Roman jakobson and the nature of linguistic meaning and equivalence

Jakobson follows the theory of language proposed by the famous Swiss linguist Saussure
(1857-1913). Saussure distinguished between the linguistic system (langue) and specific

individual utterances (parole). Central to his theory of langue, he differentiated between the
signifier and the signified (the concept), which together create the linguistic sign.
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The sign is arbitrary and unmotivated.
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linguistic universalism : considers that although languages may differ in the way they convey

meaning and in the surface realizations of that meaning, there is a (more or less) shared way of
thinking and experiencing the world.

linguistic relativity or determinism : in its strongest form claims that differences in languages
shape different conceptualizations of the world.
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Languages differ essentially in what they must convey and not in what they may convey. This
differences occure at :
« The level of gender : house is feminine in Romance languages, neuter in German and English.
« The level of aspect : in Russian, the verb morphology varies according to whether the action
has been completed or not.
« The level of semantic fields, such as kinship terms.

Nida and ‘the science of translating

Nida's major works : Toward a Science of Translating and the co-authored The Theory and
Practice of Translation
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The key features of Chomsky's generative transformation model can be summarized as follows:
« Phrase-structure of rules generate an underlying or deep structure
. transformational of rules transform one underlying structure to another (e.g. active to
passive), to produce
« afinal surface structure, which itself is subject to phonological and morphemic rules.
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Nida incorporates key features of Chomsky’s model into his ‘science’ of translations. He

sees that it provides the translator with a technique for decoding the ST and a procedure for
encoding the TT .The surface structure of the ST is analysed into the basic elements of the deep
structure ; these are ‘transferred’ in the translation process and then restructured’ semantically



and stylistically into the surface structure of the TT.

Kernels :

. are sumple, active, declarative sentence that requirethe minimum of
transformation.

« kernels ‘are the basic structural elements out of which language builds its elaborate surface
structures.

« Kernels are to be obtained from the ST surface structure by a reductive process of back
transformation.

« languages have between six and a dozen basic kernel structures.

« Kernels are the level at which the message is transferred into the receptor language before
being transformed into the surface structure in a process of: 1) literal transfer ; 2) minimal
transfer ; and 3) literary transfer .

For types of functional class :
« events: often but not always performed by verbs

« objects: often but not always performed by nouns
« abstracts: quantities and qualities, including adjectives and adverbs
« relationals: including affixes, prepositions, conjunctions and copulas

The nature of meaning : advances in semantics (the study of meaning in language) and
pragmatics (studies the ways in which context contributes to meaning).

Meaning is broken down into the following:
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« hierarchical structuring : Technique of analysing the structure of words and differentiating
similar words in related lexical fields and differentiates series of words according to their
level

« Componential analysis : Technique of identify and discriminate specific features of a range of
related words.

« Semantic structure analysis : Techniques of semantic structure analysis are proposed as
a means of clarifying ambiguities, elucidating obscure passages and identifying cultural
differences

two basic orientations or types of equivalence :
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Dynamic, later ‘functional’, equivalence is based on what Nida calls ‘the principle of equivalent

effect. the success of the translation depends above all on achieving equivalent effect or
response.

four basic requirements of a translation :



(1) making sense;

(2) conveying the spirit and manner of the original;
(3) having a natural and easy form of expression;
(4) producing a similar response.

Newmark and 'semantic communicative translation’

Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as close as possible to
that obtained on the readers of the original. Semantic translation attempts to render, as closely
as the semantic and syntactic structures of the second language allow, the exact contextual
meaning of the original.
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Communicative translation has similarities to dynamic translation
Semantic translation has similarities to formal equivalence

Koller and equivalence relations

Correspondence : contrastive linguistics which compares two language systems and describes

differences and similarities contrastively. Its parameters are those of Saussure's langue .

Equivalence : The parameter is that of Saussure’s parole.
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five types of equivalence relations that is known double linkage :

« Denotative equivalence : extralinguistic content of a text. zzso o Sb) 138 Jales

« Connotative equivalence : related to lexical choices, especially between near-synonyms and

depend on stylistic equivalence Uzs g (83l s SB3ly i3S
« Text-normative equivalence : related yo text type
« Pragmatic equivalence, or communicative equivalence : This is Nida's dynamic equivalence
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Pym defines two types of equivalence :

« natural equivalence : where the focus is on identifying naturally-occurring terms or stretches
of language in the SL and TL.

« directional equivalence : where the focus is on analysing and rendering the ST meaning in an
equivalent forminthe TT.

tertium comparationis (‘the third comparator’) :
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